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Første kapitel


Da der undslap den kønne opvarterske i Carneyville spiserestauranten et forskrækket skrig, kom de to høje fremmede hende til hjælp. Bill Valentine og Ben Emerson gjorde, hvad der faldt dem naturligt.

Det var aldrig for tidligt på dagen til et rask lille slagsmål. De gæster, der kom for at spise morgenmad i Sauter’s Cafe, havde vænnet sig til Sauters kønne servitrice. De var lidt benovede over hendes dameagtige optræden, i al fald de fleste af dem. Men de to, der gjorde tilnærmelser til hende, var et par store, grove bisser, der tilmed havde tømmermænd efter nattens sviren; og desuden var de meget ihærdige.

– Hænderne væk, I to, protesterede Sauter omme fra den anden side af bardisken. – Hun er her for at dele ædelse rundt – ikke for at blive gramset på.

– Nejs pakke, hva’? Den ene af ballademagerne med tre dage gamle skægstubbe grinede til sin makker og holdt hårdere om opvarterskens håndled. – Og fyrig også

– Det er lige noget for mig, klukkede hans sværtbyggede følgesvend. – Nejs – og fyrig.

– Hvis du ikke slipper mig …! begyndte hun.

– Tag det bare roligt, Cora, sagde Sauter med et vredt blik og begyndte at gå hen mod døren ud til køkkenet. – Det tager ikke et minut at få fat på marskallen.

Han var et godt stykke over sin første ungdom og bestemt ikke i form til at komme i klammeri med de to uregerlige kunder. Ballademagerne lo barsk, mens de andre gæster udvekslede urolige blikke. Cora Jefford blev grebet af panik og prøvede at slide sig løs. Men angriberen var fast besluttet på at vise sin rå styrke og greb endnu hårdere til; det så ud, som om han nød hendes angstskrig.

Sauter blev stående i døråbningen. De to lurvetklædte fremmede ved hjørnebordet havde rejst sig, og den ene råbte til ham.

– Du behøver ikke ulejlige marskallen. Vi skal nok ordne det.

De to skrappe fyre stivnede, da de fremmede kom hen mod dem. Det ville have været en god idé, hvis de nu havde opgivet opvartersken og var skredet hen mod døren i lige linje, men de var i et forbandet humør og kunne ikke tænke klart. Manden, der holdt Cora om håndleddet, knurrede advarende:

– Fingrene af fedtefadet, sadelbums.

Men de to lange fyre kom bare nærmere, og mens de var på vej, tog Sauter mål af dem og gættede på, at det ville blive værst for de to nærgående krabater. Så lurvede og nonchalante de to texanske helvedeshunde også virkede, så var der alligevel noget ved dem, der indgød respekt. Bill Valentine, der var langt den intelligenteste af de kamptrænede partnere, var over seks fod høj, meget bredskuldret og muskuløs og med et kønt, men kamparret, bronzebrunt ansigt. Udtrykket i hans øjne afspejlede, at han havde en meget vågen, hurtig klar hjerne – og at han lige i øjeblikket var lynende trekvart gal og var i besiddelse af en udtalt forskertrang. Han var bevæbnet med en Colt kaliber .45 med valnøddetræsskæfte, som red på hans højre hofte.

Bills partner i snart tyve år var endnu højere, nøjagtig tre tommer. Hans radmagre krop røbede ikke, at han var i besiddelse af uanede kæmpekræfter, at han i nævekampe var en ren tornado og så godt som uovervindelig, hvordan så odds end stod. Han havde sandfarvet hår, firkantet, fremskudt underkæbe, flyveører og milde, blå øjne og en bred smilende mund, der bedrog folk lige så meget som hans ranglede krop. »Lange Spir« var det øgenavn, Bill havde givet ham, og det passede meget godt.

– Min makker sagde fingrene væk – hørte du måske! sagde den anden hårde negl udfordrende og gik frem mod Bill

Han knyttede næven, men nåede ikke at støde til. Bills venstre skød ud som et stempel og ramte ham lige på kæben med lammende kraft. Han stivnede, og lige da han var ved at dratte om, greb Bill ham ved tørklædet og svingede ham rundt, over i armene på Ben. Ben greb ham og bar ham i arme og ben hen til døren og smed ham ud. Der lød et drøn, da han ramte plankefortovet udenfor.

I en fart slap den anden halunk Cora og kom brasende frem mod Bill, der ikke havde lyst til en brydekamp. Han slog mandens ene hånd til side, trådte tæt ind på ham og satte en lige højre ind i fedtet over mandens bælte. Med et suk knækkede han sammen, som om han pludselig bøjede sig for Bill. Bill smuttede ind bag ham og skubbede til, så han røg hen til Ben, der fuldførte værket ved at sende et kraftigt spark mod den mest fristende del af krabaten, der med endnu et grynt klaskede ned på fortovet lige foran sin makker, snublede over ham og ramte jorden i en perfekt mavelanding. Ben blev stående i døråbningen lige længe nok til at overbevise sig om, at de havde fået nok. Da de fik samlet sig selv op og lammefromme traskede hen ad gaden, sendte han Cora et beroligende grin og drævede:

– Det var det. Nu kan du godt glemme dem.

– Det var dumt af mig at skrige op. Cora Jefford rødmede under texanernes nysgerrige blikke. Det var sjældent de mødte en pige af hendes type som opvarterske i et spisehus i en kvægby; hele hendes sarte skønhed og måde at tale på viste, at hun var en dame, der tilmed var født i en by ude østpå. – I må meget undskylde alt det postyr, mine herrer. Hun smilede også undskyldende hen mod sin boss. – Og du også, Mister Sauter.

– Det er ikke din fejl, Cora, sagde Sauter. Han så hen på Bill og Ben. – I fik Carris og hans ven ud – men jeg havde faneme ikke troet, I kunne gøre det så kvikt.

– Åh, hva pokker, der var jo bare to, svarede Ben med et skuldertræk.

– Hvis I vil sætte jer igen, tilbød Cora, – så skal jeg komme med noget varm kaffe.



– Vi var alligevel færdige, sagde Bill, – men ellers tak. Han tog sin Stetson, som Ben rakte ham, gik hen til disken og betalte. – Det er et godt morgenfoder, du serverer, Sauter.

– I er bare på vej igennem, hva? spurgte Sauter og gav Bill penge tilbage.

– På vej til Bannon City, nikkede Bill.

– Har hørt, det er en mægtig livlig by, drævede Ben. – Guldgravere, kvægfolk, højt spil – sker en masse ting. Stemmer det?

– Det har jeg også hørt, sagde Sauter. – Der blev fundet guld derovre for et par år siden, og siden da er byen skudt op som en paddehat.

– Jeg er meget taknemmelig, Mister … begyndte Cora.

– Valentine – Bill Valentine, indskød Bill. Han pegede med tommelen. – Ham den lange bønnestage hedder Ben Emerson.

– Davs, nikkede Ben.

– Jeg påskønner jeres venlighed, mumlede hun.

– Det var os en fornøjelse, ma’am, sagde Ben.

Texanerne forsvandt ud på Carneyvilles stilfærdige hovedgade, mens Sauter panderynkende kiggede efter dem og kløede sig på hagen. Der var nu kun to kunder tilbage, og han fik tid til at sige et par ord til sin opvarterske.

– Sådan noget burde ikke ske, Cora, sådan en fin dame fra New York som dig …

– Ikke fra byen New York, mindede hun ham om. – Fra staten New York. Det gør en forskel, ved du nok. Jeg er vokset op i en by, der hedder Reddsworth.

– Ja, det ved jeg, men i sammenligning med Carneyville, vil jeg vædde på, Reedsworth er en stor by – og respektabel.

– Den var respektabel, og jeg savner den, hun så bedrøvet ud og skubbede en lok ravnsort hår væk fra den glatte pande.

– Jeg savner Reddsworth meget, Mister Sauter, men jeg fortryder ikke, at jeg er kommet til Carneyville. Jeg måtte komme for at være i nærheden af stakkels Orin.

– Når jeg ser på dig og forestiller mig dig smedet sammen med en tugthuskandidat, så er der noget, der ikke rimer, sagde Sauter hovedrystende.

– Du ville forstå det, smilede hun, – hvis du kendte Orin, sådan som jeg kender ham.

– Man må sige, at du er det stædigste fruentimmer, jeg nogen sinde har mødt, erklærede Sauter. – Og du har sgu altid heldet med dig.

– Hvordan det? sagde hun.

– Hver gang en eller anden rod generer dig, er der altid nogen, der tager sig af ham, grinede Sauter. – Og denne gang fik du hjælp af et par eksperter.

– Eksperter i hvad? spurgte hun. – Er det nogen, jeg burde kende – Mister Valentine og Mister Emerson?

– Jeg har aldrig truffet dem før, men jeg har hørt en masse om dem, fortalte han hende. – Somme tider ser man deres billeder i avisen. De er berømte overalt – de har sgu skabt sig et navn, det må man sige. Men det er jo et stort land, Cora, der er nok tusindvis af folk, der aldrig har hørt om de hjælpsomme helvedeshunde fra Texas.

– Det lyder – øh – temmelig frygtindgydende.

– Det er et par satans vilde hombres, Bill og Ben. Men misforstå mig nu ikke. De er sgu gode nok – ikke lovløse.

– Måske lovmænd?

– Ih, du alstyrende nej! Efter hvad jeg har hørt, har de ikke mere respekt for lovmænd end for lovløse. Et par enspændernaturer, hvis du forstår, hvad jeg mener? De går deres egne veje og føjter rundt fra sted til sted og hævder, at de er mægtig fredelige. Nå, de vil måske gerne være fredelige, men jeg kan godt sige dig, de har været i lag med flere tyve og mordere og tævet adskillige flere bandidos, end de fleste lovmænd slår gluggerne på i hele deres liv. Sauter nikkede tænksomt. – Et par ulykkesfugle, kan man måske sige.

– Jeg er ikke overtroisk, sagde Cora og rynkede panden.

– Heller ikke mig, sagde Sauter. – Men det er næsten hekseri, den måde som Bill og Ben altid løber ind i ballade, ligegyldigt hvor de kommer frem.



– De var tilsyneladende så venlige, sagde hun undrende. – Og ridderlige! Hun smilede bittert. – Hjemme i Reedsworth hørte vi om de tapre og ridderlige pionerer, der bragte civilisationen ud til det vilde vesten. Jeg burde nok ikke kritisere, men …

– Jo, jeg forstår. Han nikkede medfølende. – Du har ikke mødt ret megen ridderlighed i Colorado.

– Jeg gad vide …

– Hva?

– Hvordan mon Orin ville reagere over for den slags mænd? Jeg har gjort mig sådan en umage, Mister Sauter, og jeg tror også, han er blevet overbevist men alligevel …

– Jamen, selvfølgelig er han overbevist! I himlens navn,

Cora, han har aldrig rigtig været forbryder. Bare et forbandet fjols, som har begået et enkelt fejltrin og … Sauter bremsede sig selv. – Undskyld, Cora, jeg har ikke ret til at snakke på den måde. Alt, hvad jeg ved om din kæreste, er noget jeg har læst i aviserne.

– Han gør virkelig indtryk på folk – sådan på sin egen henkastede facon, mumlede hun.

– Hvem? Orin?

– Næh, Mister Valentine.

– Javist, ja.

– Hvis han ville snakke med Orin, så tror jeg, at Orin ville lytte til ham og huske på det. Fængselsmyndighederne forstår ham ikke. Heller ikke de lovhåndhævere, der anholdt ham. Stakkels Orin – han er så veg. Hun bandt sit forklæde op. – Må jeg gå et øjeblik?

– Du vil hen og bede Bill Valentine opsøge Orin? Sauter så usikkert på hende. – Hør nu, Cora, du har allerede sendt to prædikanter hen og snakke med ham. Og Doc Harper og borgmesteren og gamle Liza Cotton fra Borgernes Reform Komité og – jamen, du alstyrende, hvor mange besøg kan en fange få?

– Jeg ville føle mig helt sikker på Orin, sagde hun, – hvis jeg vidste, at han havde hørt en mand som Mister Valentine, en mand, som har bekæmpet så mange desperados, og som forstår de lovløse.

– All right, Cora, hvis du gerne vil hen og snakke med de to omstrejfere, så skal jeg ikke hindre dig.

Texanerne var lige kommet ud af en købmandsforretning og var på vej over gaden til stalden, hvor deres heste stod, da den kønne pige smilende stoppede dem. De jonglerede med deres indkøb, en lille sæk mel, nogle dåser bønner, en æske patroner og et stykke saltet flæsk, i et temmelig desperat forsøg på at lette på deres Stetsons. Ben tabte en dåse bønner, som hun samlede op med en venlig latter.

– Det ville være grimt af mig at kalde dig klodset. Men du må undskylde, jeg …

– Bare grin, så tosset du vil, tilbød Bill.

– En dame, der ler så pænt … Ben sukkede tungt. – Hellige Hanna, det lyder som musik, hva, Gamle Jas?

– Præcis som musik, gav Bill ham ret. – Er der noget, vi kan gøre for dig, ma’am?

– Ja, en meget stor tjeneste. Hvis I kunne få tid …

– Jamen selvfølgelig. Fortæl bare, mens vi sadler op.

– I tager fra Carneyville nu med det samme?

– Det var tanken.

– Men hvis I kunne ofre bare en halv dag, ville jeg være så taknemmelig.

De gik over gaden og blev stående i ladedøren. Bill gav sine ting til Ben, som slentrede ind for at pakke det hele ned i sadeltaskerne. Cora fortsatte sine overtalelsesforsøg, mens han tankefuldt studerede hende.

Samtidig med at damen var usædvanlig smuk, havde hun også gode talegaver. Hun snakkede stadig, da Ben kom ud med sin vallak og Bills fuks, begge sadlet og med tæpperullerne spændt fast og Winchesterne pænt stukket ned i sadelhylstrene. Ben stoppede op og skulede til sin makker. Bill nikkede højtideligt og prøvede på at få et ord indført, men det lykkedes ikke, før hun måtte standse for at trække vejret.

– All right, all right, jeg skal nok gøre, hvad du be’r om, Miss Cora, Han trak på skuldrene og rynkede brynene. – Men jeg kan ikke tænke mig, hvorfor han skulle høre på os. Vi er bestemt ikke noget særligt. Men hvis det kan glæde dig …

– Jeg ved, at han vil høre på jer, mumlede hun. – Og jeg vil være forfærdelig taknemmelig, Mr. Valentine.

– Du har allerede takket mig, påpegede han tørt, —et par snese gange.

– Vil I komme tilbage til cafeen, når I har besøgt Orin?

– Ja, du kan godt regne med os.

– Hvor skal vi nu hen? spurgte Ben, da de sad på kulerne.

– Det skal jeg fortælle dig undervejs, sagde Bill. Før han satte fuksen i gang, så han ned på Cora. – Den vej dér, sagde du?

– Mod vest ved vejgaflen en mile fra byen, nikkede hun. – Hvis I skynder jer, kan I nå derud til besøgstiden klokken ti.

– Vi er her nok igen midt på eftermiddagen, sagde Bill og løftede afværgende hånden. – Nu ikke mere tak, ma’am. Du får mig til at føle det, som om jeg havde lånt dig min sidste dollar.

De to texanere var på vej nord ud af Carneyville i rask trav, da Ben forlangte at få at vide, hvor de skulle hen.

– Vi skulle mod øst til Bannon City, sagde du, men nu fortæller du, at vi skal besøge en eller anden starut et sted vestpå. Hvor langt mod vest?

– Et sted, der hedder Rodd Basin, sagde Bill. – Hvis vi holder tempoet, skulle vi være der ved ti-tiden.

– Hva’ er der i Rodd Basin?

– Coras kæreste – ham, hun skal giftes med. Han hedder Orin Fisk.

– Men – øh – hvaffor dælen skal du snakke med ham? Vil han da ikke smedes sammen med hende? For satan, hvis han skal overtales …

– Det er ikke det, han skal overtales til. Han har for længst besluttet at gifte sig med hende. De har kendt hinanden fra små.

– I en eller anden stor by ovre østpå, vil jeg vædde på.

– Reedsworth, sagde hun. I staten New York.

– Det er lissom lidt langt fra Colorado.

– Temmelig.

– Hvad skal du overtale ham til?

– Hun vil være sikker på, at han fra nu af holder sig på den lige vej, ingen skæver.

Ben skævede nervøst til Bill.

– Hva – æh – hva er der da i Rodd Basin?

– Fængsel, sagde Bill. – Et stort et.

– Hejsa! Vallaken fnyste og stoppede brat op, da Ben trak i tøjlerne.

– Hold din kule i gang, Lange Spir, brummede Bill uden at se sig tilbage.

Den lange texaner sank en klump i halsen og satte krikken i bevægelse igen. Da han indhentede Bill, erklærede han:

– Det kun sgu være ligefedt med en lille brumme undervejs, men – for satan! Et forbedrelseshus …

– Forbedringshus.

– Det sagde jeg også. Hvorfor fanden i fænghullet skal vi trave lige ind i et kæmpefængsel, når vi ikke har en skyder i ryggen?

– Det har jeg jo fortalt dig – fordi Fisk sidder der.

– Sådan et kønt pigebarn, af en rigtig dame. Ben rystede vantro på hovedet. – Og så vil hun slås sammen med sådan en tremmekanin.

– Efter hvad hun siger, er Fisk ikke sådan, hvad man kalder en rigtig tyv. Hun hævder, at han er helt uskadelig. Mangler måske pære, men ellers klog nok. Intelligent, sagde hun.

– Stop en halv. Hvordan kan stabejsen mangle pære og samtidig være mægtig intelligent? Det stemmer ikke.

– Han er kunstner.

– Maler bilder?



– Jep. Han har malet no’en stykker i brummen. Cora har sendt dem hjem østpå og solgt dem til en kunsthandler i storbyen. Hun siger, at Fisk vil kunne tjene en masse gysser på at male. Han er mægtig smart med det maleri. Men med alt andet siger hun, at han er … Bill prøvede på at komme i tanker om det ord, Cora havde brugt. – Hun siger, han er veg.

– Det betyder vel tosset, gættede Ben.

– Ikke rigtig tosset, drævede Bill. – Bare lidt sløv i bolden.

– Jeg ku’ li’ og vide, hvorfor en mand kan komme i kachotten, hvis han ikke laver andet end at male bilder?

– Det var let nok for Orin, sagde Bill. – Han var ung, da det skete. Cora siger, at enhver kunne overtale ham til at begå dumheder. Det var vist et par skidesprællere, der ville tjene penge i en fart, som fik ham overtalt.

– Alle og enhver vil tjene penge i en fart, grublede Ben.

– Med en trykpresse? protesterede Bill. – Friske hundreddollarsedler – så gode og hjemmelavede som vor mors frikadeller?

– Det var som syv!

– Fisk tegnede det, der kaldes en gravering, og lavede en plade – og så gik de i gang.

– Lige til de blev knaldet.

– Jep. Og nu har han fået en lærestreg. Men Cora vil gerne være super-sikker.

– Og så skal vi pludselig være barnepiger for et fjols, som maler bilder, mukkede Ben surt. – Valentine og Emerson – som præker gode ord for en tremmekanin.

– Det varer ikke så længe. De slipper ham ud om nogle dage. Og så skal Cora og ham smedes sammen og rejse til New York.

– Hva’ vil du gøre, hvis han siger dig imod? sagde Ben udæskende.

– Så vil jeg nok love ham, at han skal få sit dumme fjæs smadret, knurrede Bill.



– Det er det første fornuftige, du har sagt, siden vi tog fra Carneyville, mumlede Ben.



De nåede den vindomsuste slette klokken 9.50 og bandt hestene ved hovedporten i tide til at blande sig med de andre besøgende, folk, som kom ud af vognene, der stod i nærheden. Ben skulede op ad den høje stenmur, så anbragte han sig bag Bill, der stod i køen, som langsomt nærmede sig indgangen. En fængselsbetjent med et hårdt ansigt beordrede dem barsk til at spænde skydejernene af, så visiterede han dem for skjulte våben. Bill sagde, hvem de skulle besøge, og efter et undersøgende blik på dem pegede betjenten med tommelen.

– Følg efter de andre over til blok syv.

Et øjeblik efter sad texanerne på en lang bænk sammen med nogle af de andre besøgende og kiggede på de otte fanger, som med slæbende skridt kom ind gennem en dør og gik hen til et bord skarpt iagttaget af to bevæbnede fangevogtere. På kommando faldt de ned på bænken på den anden side af bordet og sad over for deres familie og venner. Den ottende fange holdt sig tilbage, så forvirret på de besøgende og sagde noget til en fangevogter, der glammede:

– Hvem er til Fisk?

– Det er os til Fisk, drævede Bill.

Orin Fisk kom hen og satte sig over for dem, stadig med et forbavset udtryk i sit følsomme ansigt. Bill studerede ham og kom til det resultat, at han så meget godt ud; måske vidste Cora, hvad hun gjorde. Der var ingen svig i de brune øjne. Orin Fisk var glatbarberet og med pænt børstet hår og så ikke ud til at være særlig påvirket af sit fængselsophold. Nok var han for tynd, men det skulle Coras kogekunst nok hurtigt få udbedret.

Hans stemme var velklingende, og hans måde at tale på tydede på, at han havde fået en god uddannelse.

– Ja, undskyld, men hvem har jeg den ære at tale med? Har vi mødt hinanden før? Jeg tror bestemt, at jeg ville huske …



– Miss Cora har sendt os, sagde Bill uden omsvøb.

– Det er nu mest Bill, hun sendte, mukkede Ben. – Jeg drysser bare med, hvor han går hen.

– I er ikke præster, fandt Orin ud af. – Cora har allerede sendt en baptistpræst og en …

– Næh, gu’er vi ej præster, sagde Bill.

– Ikke sådan særlig, grinede Ben.

– Ville I have noget imod at fortælle mig, hvorfor hun har sendt jer? frittede Orin.

– Miss Cora mente, at du ville lytte til mig, forklarede Bill. Pludselig ændredes hans ansigtsudtryk. Hans øjne lynede, og underkæben stak frem, så Orin rent instinktivt for sammen. – Og hør her, knægt, du gør bedst i at høre på mig! Begår du et eneste fejltrin, volder du den lille dame den mindste kummer og kvide, så skal jeg brække hver eneste knogle i din fede knold, så sikkert som der er køer i Texas.

Orin fugtede sine læber og glippede nervøst med øjnene, da han bemærkede:

– Du udtrykker dig meget koncist.

– Hva’ var’ed han sagde? sagde Ben panderynkende.

– Noget udenlandsk snak, trak Bill på skuldrene. – Du må huske, han er født langt fra Texas. Han så ufravendt på Orin. – Ikke mere af det pjat, forstået! Damen siger, at du kan klare dig fint bare ved at male. Hvis nogen starut siger så meget som et ord om at tegne en dollarseddel, så skriger du efter lovmændene. Er det klart?

– Det var hundreddollarsedler, mumlede Orin.

– Har du fattet det, knægt? knurrede Bill.

– Jeg kan garantere jer, at dette her besøg er ganske overflødigt, sagde Orin. – Jeg har givet Cora mit ord. Han viste med hånden på de grå mure og loftet i det bare rum. – Tror du, jeg ville bryde mig om at komme sådan et sted igen? I kan regne med, at jeg aldrig mere skal løbe nogen risiko. Jeg har begået én dumhed, og nu er jeg blevet klogere.

– Jeg ved ikke, Gamle Jas. Ben skar en urolig grimasse. – Han forekommer mig stadig at se dum ud.



– Vil I ikke forsikre min forlovede, at hun ikke skal være bekymret, sagde Orin. – Den sidste besøgende hun sendte hertil, var en frygtelig gammel harpe, der hed Liza Cotton. Hun havde tre hager og overskæg. Han gøs ved mindet. – Jeg var skrækslagen. I en hel halv time prækede hun for mig. Med et hjælpeløst skuldertræk spurgte han: – Hvad skal jeg gøre for at overbevise Cora?

– Hun agter at tilbringe resten af sit liv sammen med dig, påpegede Bill, – så hun vil nok gerne være mægtig sikker på, du holder dig på den rette vej.

– Du er næsten lige så skrækindjagende som Mrs. Cotton, sagde Orin. – Hvem er du for resten? Du undlod at præsentere dig.

– Os og vores manerer, vrængede Ben. – Det må du sandelig undskylde.

– Han hedder Emerson, sagde Bill. – Mit navn er Valentine.

Orins øjenbryn skød i vejret. Han dykkede ned i en lomme efter papir og en blyantstump.

– Valentine og Emerson – Bill og Ben?

– Lige netop, nikkede Bill.

– Sikken en ære! klukkede Orin. Han så på Bens grimme ansigt og begyndte at tegne. – De navne er mig så velbekendte, at jeg føler det, som havde jeg kendt jer i årevis. At tænke sig! De texanske helvedeshunde og så kommer de hele vejen til Rodd Basin for at besøge mig!

– Vi var tilfældigvis i nabolaget, drævede Bill.

– De snakker uafladeligt om jer, grinede Orin og kastede igen et blik på den længste af texanerne.

– Hvem? spurgte Bill.

– De andre beboere, sagde Orin. – Der er mindst fem af dem, som blev berøvet friheden på grund af jeres ihærdige indsats.

– Hvad med det? bemærkede Ben henvendt til Bill.

– Det kan sgu godt være, sagde Bill.



– Tja, drævede Ben, – det er svært at holde regnskab med alle de banditter, vi har været i lag med.

Bill var nu knap så krigerisk, og resten af tiden forløb samtalen i en afslappet og venlig ånd; han var blevet overbevist om Orin Fisks gode hensigter, selv om han ikke var overrasket over, at et par glattungede slyngler kunne overtale ham til at blive falskmønter. Folk så helt uden svig og så godtroende som Orin Fisk var et let bytte for svindlere med glatte tunger i de vilde grænsebyer vest for Mississippi.

Men når han var blevet løsladt, ville der ikke være større fare for, at han skulle falde i de forkerte hænder. Cora ville være ved hans side, en kærlig og agtpågivende hustru.

– Sig, at hun ikke skal bryde sit hoved over mig, var kunstnerens afskedshilsen, da fangevogterne meddelte, at tiden var ude. Han gav Ben papiret. En fangevogter kom ilende hen og kastede et blik på det, så grinede han og vendte sig om. – Til dig, Mister Emerson, med venlig hilsen fra mig.

– Høh, han tegnede et bilde af mig! Ben frydede sig.

– Du må endelig ikke føle dig krænket, sagde Orin. – Det skal ikke være et rigtigt portræt. Det er, hvad man kalder en karikatur. Jeg har haft tid til at øve mig inden for alle grene af kunsten – landskaber, portrætter, stilleben …

– Fisk! glammede vogteren.

– Kommer.

Orin vinkede muntert til dem, mens han fulgte efter de andre, der gik på rad og række ud af rummet. Ben viste ivrigt billedet frem til Bill, der efter at have set på det, gav ham det råd:

– Du skal ikke vise din hest det.

– Det er fejlen ved dig, Gamle Jas, du er simpelt hen jaloux, drillede Ben, mens de fulgte efter de andre besøgende ud i gården. – Fordi at altså han ikke ville tegne dig.

Bill kunne ikke komme i tanker om et passende svar, før de var ved at få udleveret deres skydejern ude ved hovedporten, og så beholdt han det sarkastiske svar ved sig selv. Hans opmærksomhed blev fanget af manden med den tøndeformede brystkasse, der stod og skændtes med vagten.

I de næsten to tiår, hvor texanerne havde drevet omkring, havde de mødt alle slags folk: slikkede spillere, ramsaltede cowboys og skæggede minearbejdere, og mange var grimme og direkte hæslige. Men aldrig havde Bill set et ansigt, som kunne sammenlignes med denne mands frygtelige kontrafej. Han var utrolig hæslig, en tung, midaldrende fyr med buskede øjenbryn, griseøjne, et V-formet ar ned over højre kind, brækket næse, blomkålsører og tykke læber, der var adskilt, så de brune, tobaksplettede tænder tydeligt sås. Det vilde udtryk, han havde i ansigtet, gjorde ikke helhedsindtrykket bedre. Han gloede olmt på vagten og svang truende begge næver, og Bill ventede halvvejs, at han ville række den ene hånd ned mod revolveren, der red på hans højre hofte.

– Fanden tage dig og dine forbandede regler. Jeg er kommet for at besøge en fyr, der hedder Fisk, og fanden brodere …!

– Besøgstiden er forbi, sagde vagten. – Jeg har allerede sagt dig, at vi snart sætter Fisk på fri fod. Hvorfor har du så travlt? Om et par dage kan du snakke med ham, så meget du lyster.

– Jeg er kommet langvejs fra …!

– Hold op med at kæfte op, makker. Vagten stak haglbøssen frem. – Hvis du bliver ved med at bande, så ender du bare indenfor her. Han pegede med tommelen. – Vi har masser af plads derinde til sådan nogen brushoveder som dig.

Den grimme mand slap endnu et par eder og forbandelser løs, så kastede han et blik på texanerne, drejede rundt på hælen og sjokkede hen til pladsen, hvor de besøgendes vogne og krikker stod. Bill og Ben var lige bag ved ham, da han svang sig i sadlen på en knoglet rødbrun vallak. Bill bed mærke i brændemærket »Y«, idet den grimme mand drejede krikkens hoved omkring og satte i trav.

– Og så er du fræk nok til at kalde mig grim, klukkede Ben. – Jeg tør bande på, at ham starutten dér kunne få en bjergløve til at stå bomstille og ryste af skræk, bare den så ham.

– Han kom for at besøge Coras kæreste, brummede Bill grundende.

– Det har nok været en anden tremmekanin med samme navn, mente Ben.

– Det håber jeg satandansemig, sagde Bill. Han skar en ærgerlig grimasse, da Bens vallak stejlede og vrinskede. – Dit forbaskede fjols. Sagde jeg ikke, du skulle la’ være med at vise ham det billede.

– I alle de år har jeg behandlet det øg pænt, beklagede Ben sig og stak tegningen i lommen. – Og så bare fordi jeg viser ham det bilde …

– Hold op med det kvækkeri og få dine knogler draperet over kulen, beordrede Bill. – Vi skal hen og snakke med Cora igen, og så er vi på vej til Bannon City.

De glemte hurtigt rytteren på den knoglede vallak, som red østpå i strakt galop. Zeke Stout hed den grimme mand, og han var på vej til Lazy Y ranchen tre miles nord for Bannon City.



Andet kapitel

Texanerne gjorde holdt ved Sauter’s Cafe lige længe nok til at få en kop kaffe og veksle et par ord med Cora Jefford. Bills beretning om deres besøg hos hendes kæreste var kort, men beroligende.
– Ham behøver du ikke bekymre dig om, sagde han. – Han har haft masser af tid til at tænke sig om, og du kan være rolig for, at han ikke begår den samme fejl to gange.
– I synes måske, det lyder mærkeligt, sagde Cora efter at have takket ham, – men jeg tror, at jeres besøg har betydet mere for ham end alle de andres.

Hun fulgte dem ud og sendte dem et så varmt smil til afsked, at ingen af dem fandt på at ærgre sig over forsinkelsen. De havde såmænd tid nok til at nå til Bannon City, og for sådan et smil kunne de være redet frem og tilbage til fængslet hver eneste af ugens dage.
– Nu skal I nok klare jer, forudsagde Bill. – I slutningen af måneden er I hjemme i New York, sagde du?
– Vi har lagt planer om det, nikkede hun. – Gid I kunne være blevet til brylluppet, men jeg ved, I hellere vil videre til Bannon City.
– Han bliver så genert ved bryllupper, grinede Bill og pegede med tommelen på sin partner.
– Og det stemmer, forsikrede Ben hende. – Jeg bliver sådan helt forkert i fjæset.
– Skal I splejses sammen her i Carneyville? spurgte Bill.
– Dagen efter at Orin bliver løsladt, sagde Cora. – Jeg har bestilt værelse til ham på Drayton Hotel og aftalt med pastor Todd, at han skal vie os næste morgen. Og så rider vi til Hartsburg.
– Er det den nærmeste jernbanestation?
– Ja, og derfra tager vi toget til New York.
– Cora, er du sikker på, at du – øh – har stakater nok?
Mere end nok, Mister Valentine. Over to tusinde dollars. Orins billeder gav gode penge i New York.
– Jamen, så skulle alt jo være i orden.
– Jeg skal aldrig glemme jeres venlighed, hviskede hun, da de lettede på deres Stetson.
– Det var ikke noget at snakke om, ma’am, drævede Ben.
De satte kulerne i gang og var snart på vej ud ad sporet østpå. Mens bræddehytterne i Carneyville forsvandt bagude, bemærkede Ben:
– En rigtig dame, hende Cora.
– En rigtig dame, nikkede Bill. Han lagde det ene ben rundt om sadelhornet, gravede tobak og papir frem og begyndte at rulle en smøg. – Der var ikke mange kvindfolk, som ville gøre, hvad hun har gjort, rejse hele vejen fra New York for at være i nærheden af den brumme, hvor kæresten sidder. Og hun er ikke af den slags, der bare sidder og hænger.
– Næh, hun skaffede sig straks noget at lave.
– Og hun svingede fadene i et ædehus, sagde Bill grundende. – Det eneste arbejde, hun kunne finde.
– Der er stof i tøsen, mente Ben.
– Det har du saftsuseme ret i.
– Men Fisk forstår nok at vurdere alt, hvad hun har gjort for ham, sagde Ben.
– Gør han bedst i, knurrede Bill. – Gør han faneme bedst i.
De tog den med ro undervejs til Bannon City; der var ingen grund til, at de skulle fare af sted ligesom Zeke Stout, der skyndede på sin kule hele vejen og kun holdt et par korte rastpauser og brugte alle de genveje, han havde lært at kende gennem sin lange karriere som formand på Lazy Y.
Den grimme mand red i en stor halvcirkel rundt om distrikts-byen ved midnatstid og nærmede sig ranchen sydfra. Han bandede, da han hørte lyden af skud, selv om han ikke var overrasket. Lazy Y’s sydlige græsgange lå badet i et blegt månelys, så han tydeligt kunne se de to ryttere, der var på vej væk fra ranchbygningerne. Lazy Y hovedkvarteret lå strategisk godt: det var en samling bjælkehuse oppe på toppen af en bakke; Abe Yuill havde altid pralet af, at han fra sit hjem kunne se til næsten alle hjørner af ranchen, som bestod af udstrakte, flade, grønne sletter, der omgav bakketoppen. I gamle dage, da Abe havde store kvægflokke, havde mangen en bande omstrejfende indianere hærget området og havde neglet køer, men de havde aldrig dristet sig til at nærme sig huset på bakketoppen. Kun en enkelt gruppe havde gjort forsøget, og seks tapre krigere var blevet der og lå nu seks fod under Lazy Y’s jord.
Zeke Stout trak fra læderet og skød på de flygtende ryttere, mens han sporede sin krikke hen mod bakkens fod. Af sine lungers fulde kraft skrålede han til forsvarene:

– Abe! Polly! Det er mig – Zeke!
En af de galoperende ryttere fyrede i retning af Zekes stemme, men kuglen gik langt udenom. Angriberne var nu helt nede ad skråningen, men stadig i fuld fart, da de var klar over, at de var inden for skudvidde af det gevær, der glammede oppe fra ranchhusets veranda. Zeke sendte endnu to .45 kugler hvinende efter dem, så satte han hesten op ad bakken. De andre kulers hovslag forsvandt i det fjerne, og da den fæle mand var halvvejs oppe ad skrænten, var skyderiet ophørt.
Han nåede op på toppen forbi de tomme folde mod laden, men holdt hesten an, så han i forbifarten kunne få sagt til manden og kvinden oppe på verandaen:
– Jeg nåede ikke at få snakket med ham denne gang.
– Har du slet ikke snakket med Fisk?
Det var nærmere en anklage end et spørgsmål, sådan som Abe Yuill vrælede ordene frem med sin knirkende gennemtrængende stemme. Zeke vinkede ham utålmodigt af og red hen til laden med hesten. Et øjeblik efter stod han derinde, og mens han tog sadel og bidsel af, stirrede han hen langs gangen mellem båsene og op til høloftet og tænkte på, hvordan her havde set ud i gamle dage. Hver eneste spiltov var i brug, Beslagsmeden hamrede på sin ambolt udenfor, og folkene myldrede ud og ind. Nu var der kun et par rideheste tilbage og så selvfølgelig de fire stærke køreheste, som familien Yuill brugte til at trække den lette vogn og arbejdsvognen.
Den tunge arbejdsvogn stod henne i ladens fjerneste ende. Zeke gik hen og stod lidt og kiggede på plankerne i bunden med et skævt grin, der fik ham til at se endnu hæsligere ud.
Så gik han ud og traskede hen til hovedbygningen. De to gamle ventede på ham ude i køkkenet, og store Polly havde travlt ved komfuret, mens hendes mand sad på hug henne ved et vindue og stirrede ud over en dobbeltløbet haglbøsse mod sletterne nedenunder.
I årenes løb havde befolkningen i Bannon-distriktet sagt mange foragtelige ord om det gamle par. Gamle var de nok, men stadig var der noget over dem, noget respektindgydende, og de var ikke halvt så excentriske, som folk påstod. Polly var næsten seks fod høj. Hun var nok fed, men der var muskler under fedtet. Med sit kvajede måneansigt og sin vældige krop indhyllet i en ternet bomuldskjole stod hun og lavede kaffe og sendte den grimme mand et velkomstgrin. Zeke var glad for at være en gammel og betroet ven af Polly og hendes mand. Det var bedre for éns helbred end at være en ny fjende, som bestemt kun blev mødt med mistro. Han havde engang set Polly tæmme en sværtbevæbnet skummel karl, ikke ved at true ham med en skyder, men ved at tæve løs på ham med knytnæverne.
– Bedre held næste gang, hva’ Zeke? drønede hun.
– Jeg ved ikke med næste gang, svarede han og skvattede ned på en stol. – Vagten sagde, at de snart slipper ham løs.
– Hvor snart? spurgte Abe Yuill. Zeke nævnede datoen. – Så snart? Nå, men så har vi den ondelyneme tid endnu.
Abe genoptog sin spejden, så Zeke så hans velkendte profil med den skaldede isse, de buskede bryn, løgformet næse og gedebukkeskæg. Der var ikke ret meget af Abraham Yuill. Fem fod og fem tommer senet krop i levis og flonelskjorte, der stirrede ud på den jord, som engang havde været befolket med tusindvis af græssende køer. Han så hen til højre, hvor mandskabsbarakken engang havde ligget; der var kun et fundament af sten tilbage. Alt var revet ned, og det tømmer, der var brugbart, var solgt, efter at den sidste cowboy på Lazy Y var blevet afskediget og havde fået sin løn.
– Nu er der bare dinero tilbage, mumlede han. – Bare dinero, det gamle hus, et par krikker og lidt seletøj. Nå – det er også alt, hvad vi har brug for. Vi skal nok nå til Denver. Han gloede olmt på Zeke. – Men vi vil være ludfattige, når vi når så langt. Dem hersens satans landevejsrøvere snupper hver eneste dollar, vi har – hvis ikke …
– Tror du stadig, vi kan få snakket rent ud med ham Mister Fisk? spurgte den store kone.
– Han er bare en tremmekanin, du behøver ikke kalde ham »Mister«, sagde Abe hånligt.

– Med lidt hjælp fra ham tremmekaninen kunne vi få vores penge til Denver, mindede Polly ham om. – Han kan gøre os en stor tjeneste – så gu’ vil jeg kalde ham Mister.
– Det er nunte nogen tjeneste, gryntede Abe. – Jeg betaler ham jo for’ed. Han så hen på Zeke. – Vi har været venner i lang tid – over tyve år. Og dælen annamma dig, om jeg ikke skulle kunne betro dig et hvilket som helst stykke arbejde – hvilket som helst.
– Jovist, ja, nikkede Zeke.
– Hvis du ikke engang så ham, hvordan kan vi så regne med ham? sagde Abe udfordrende.
– Tiden er ved at være knap, sagde Polly. – Vi må huske på, hvad vi har lovet Denning og Lucas konsortiet. Vi sagde, at vi var væk til den fireogtyvende, og det betyder …
– Ja, jeg ved, hvad det betyder, nikkede Zeke. – Vi må se at få fat på ham den malerfyr og få ham herud og sætte ham i arbejde lige med det samme, hvis vi skal blive færdige til tiden.
– Ja, og derfor kan jeg heller ikke se, hvordan vi kan drysse rundt og pladre med ham, erklærede Polly. Kaffekanden stod og snurrede. Hun hældte op i tre porcelænskrus, satte et hen til sin mand, et andet foran Zeke og satte sig så over for ham. Hun tog en ordentlig slurk af den koghede kaffe og grinede muntert hen til sin mand. – Vi bliver simpelt hen nødt til at kidnappe ham.
– Kidnappe ham? gispede Zeke.
– Kender du måske en hurtigere måde at få ham fra Rodd Basin og hertil? spurgte hun.
De to mænd så tænksomt på hinanden, så nikkede Abe langsomt og sagde:
– Dælensplideme om Polly ikke har ret.
– Selvfølgelig, nikkede den store kone. – Men Zeke må nok have en håndsrækning, så jeg tager med ham.
– Hmmm, gryntede Abe. – Jeg har altid sagt, du er en praktisk kone, Polly. Mægtig ferm.
– Vi må tage vognen, sagde Zeke. Han var allerede ved at finde ud af, hvordan de skulle få Orin Fisk bragt ud til Lazy Y; ingen, der kendte familien Yuill, ville drømme om at sætte sig op mod Pollys bestemmelser. – Hoh, vognen er nok bedst. Men så snart vi ruller væk, går de forbaskede røvere løs på os. Jeg vil vædde på, de har spejdere hængende, der holder øje med hver en stump af vores jord. Hvordan skal vi nå ud til vestsporet, uden at de får fat på os?
– Jeg skal nok regne noget ud, mumlede Abe. Han skelede ned langs haglbøssens løb og spruttede arrigt: – Der ville ikke være nogen røvere, ikke så meget som en eneste lovløs i Bannon distriktet, hvis den satans sherif og hans vicesheriffer gjorde det, de bliver betalt for.
– Man må i det mindste sige om Arwood og Overmann, at det er et par ærlige lovmænd, mente Zeke og trak på skuldrene.
– Ærlige, hvæsede Abe. – Ja, unyttige, fedtvommede og studedumme – men ærlige, ok ja.
– Det er et halvt år siden, de røvere slog sig ned her på egnen og begyndte at plyndre diligencer og stjæle guldtransporter. De har myrdet to geværvagter og …
– Tre, rettede Abe ham, – med den sidste.
– Ja, tre, nikkede Zeke. – Og de slipper stadig godt fra det. Sheriffen samler en trop sammen og rider rundt i hele distriktet, men han kan aldrig finde, hvor de holder til.
– De har på en eller anden måde fundet ud om disse hersens dinero, sagde Abe, – og nu venter de derude på, at vi skal begive os på vej til Denver.
– Du har råd til at leje en hel trop livvagter, foreslog Zeke, – og de kunne ride med os hele vejen til Denver.
– Hvordan kan vi vide, om vi kan stole på sådan nogle krabater? imødekom Abe ham. – Der har været al for megen snak i byen, Zeke. Hele den forbandede egn her ved alt om mine penge.
– Det kan ikke være så svært at finde ud af, gjorde Zeke ham opmærksom på. – Tre banker er der i Bannon City – og ikke så meget som en skilling af Lazy Y’s penge i nogen af dem. Alle og enhver ved, at du har solgt en hel kvæghjord til Denning og Lucas folkene.
– Og den strimmel jord ovre ved Curly Horn floden. Polly sukkede ved tanken. – Det var en pæn slump penge, de tilbød os, hva’ Abe? Tyve tusinde bare for den lille strimmel jord. Hvad var det nu, dette hersens mineselskab hed?
– Nyt fremstød, svarede Abe. – Tolv tusinde bød de mig, men jeg lod mig ikke narre. Jeg vidste, at deres mænd havde fundet guld i floden. Jeg holdt på tyve tusinde og fik dem også.
– Tyve tusinde for Curly Horn … Zeke tømte kaffekoppen og regnede i hovedet. – Sammen med det, du fik for kvæget og jorden …
– Og glem nu ikke Cheyenne-stakaterne, grinede Polly.
Den grimme mand grinede tilbage. »Cheyenne-stakaterne« var nogle penge, som Abe havde vundet for fem år siden, overskuddet fra hans første og eneste forsøg på spillebordene. Han havde været i Wyoming for at købe en avlstyr og kiggede indenfor i en Cheyenne-saloon for at væde gummerne. Han havde nysgerrigt set til, hvordan folk så hurtigt og let vandt og tabte hele formuer ved roulettehjulet og terningespil. En eneste nat havde den lille spirrevip af en ranchejer sat sine surt fortjente penge på spil. Ved solopgang var han 10.000 dollars rigere, men samtidig nøgtern nok til at indse, at en nat til af samme slags sikkert ville lette ham for mindst lige så meget. Han havde aldrig forsøgt lykken igen.
– Sikken masse penge her er, erklærede Zeke ivrigt.
– Og hver eneste dollar skal med til Denver, brummede Abe. Han stak hovedet helt hen til vinduet og stirrede ud mod den skovbeklædte bakke, hvorfra der var udsigt ned over sydgræsgangen. – Jeg vil vædde på, de holder udkig deroppefra – glor på os hele tiden.
– Når vi rykker ud, rykker de også ud, mumlede Zeke.
– Men pengene får de ikke, sagde Abe. –Ikke hvis dig og polly kan få fat på ham Fisk. Jeg har sagt det før, og jeg siger det igen. Vi har en mægtig smart plan, den bedste idé, jeg nogen sinde har fået, men det går ikke uden Fisk.
– Overlad det til Polly og mig, sagde Zeke. – Vi skal nok være på pletten, når de slipper ham ud, og så er han på vej til Lazy Y, før det går op for ham, hvad der er sket.

I de sidste seks måneder havde syv røvere, som var forklædt til ukendelighed i støvkapper og med tørklæder trukket op over ansigtet, overfaldt diligence efter diligence i Cannon distriktet. Pengetransporter og guldsendinger var røvet, og tre gode mænd var blevet slagtet af banditterne; diligenceselskabet og mineforetagenderne havde set sig tvunget til at betale geværvagter dobbelt løn. Sheriftropper havde gennemsøgt området for at finde røvernes tilholdssted, men da sherif Barney Atwood ikke havde ret megen fantasi, havde de ikke fundet det.
Der var ikke noget tilflugtssted, men den enkle kendsgerning var aldrig faldet Atwood eller hans lige så tykhovedede vicesherif ind. De syv røvere skiltes efter deres kup og flygtede ikke ud på landet. Tværtimod vendte fire af dem altid tilbage til den lille Box K ranch, når de var sikre på, at ingen fulgte efter dem, og de andre tre vendte tilbage til deres daglige dont i den tætbefolkede distriktsby; få timer efter deres sidste kup kunne de gnubbe sig op ad de lokale lovmænd.
I nat havde to medlemmer af banden gjort et forgæves forsøg på at nå frem til Lazy Y ranchhuset og få fat på Abe Yuills formue. De kom til Bannon City en time efter, at de havde følt rancherens kugler pifte forbi deres hoveder og trængte hårdt til whisky for at berolige nerverne. Klokken 1.20 om natten var alle saloonerne stadig åbne, men Dutch Klaver og Reno Basset holdt sig væk fra den oplyste hovedgade og foretrak en gyde, som førte hen til bagindgangen til Whitaker magasinet.
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